
8-अक्षरब्रह्मयोग 

भगवत्प्राप्ति 

Attaining the Supreme 

अर्जनु उवाच 

क िं  तद्‌ब्रह्म क मध्यात्मिं क िं   म ुपजरुषोत्तम्‌। 
अधिभूतिं च क िं  प्रोक्तमधिदैविं क मजच्यत्े‌॥्‌१्‌॥ 

arjuna uvāca 

kiṁ tad brahma kim adhyātmaṁ 

kiṁ karma puruṣottama 

adhibhūtaṁ ca kiṁ proktam 

adhidaivaṁ kim ucyate 

Arjuna inquired: O my Lord, O Supreme Person, what is 

Brahman? What is the self? What are fruitive activities? What 

is this material manifestation? And what are the demigods? 

Please explain this to me. 

अर्जनु ने कहा – हे भगवान!् हे पजरुषोत्तम! ब्रह्म क्या है? आत्प्मा 
क्या है? सकाम कम ुक्या है? यह भौतिक र्गि क्या है? िथा 

देविा क्या हैं? कृपा करके यह सब मजझे बिाइये | 



अधियज्ञ:  थिं  ोऽत्र देहेऽस्ममन्मिजसूदन्‌। 

प्रयाण ाले च  थिं ज्ञेयोऽसस ननयतात्मसभ: ॥्‌२्‌॥ 

adhiyajñaḥ kathaṁ ko ’tra 

dehe ’smin madhusūdana 

prayāṇa-kāle ca kathaṁ 

jñeyo ’si niyatātmabhiḥ 

Who is the Lord of sacrifice, and how does He live in the body, 

O Madhusūdana? And how can those engaged in devotional 

service know You at the time of death? 

हे मधजसूदन! यज्ञ का स्वामी कौन है और वह शरीर में कैसे 
रहिा है? और मतृ्प्यज के समय भप्क्ि में लगे रहने वाले आपको 

कैसे र्ान पािे हैं? 

श्रीभगवानजवाच 

अक्षरिं ब्रह्म परमिं मवभावोऽध्यात्ममजच्यते्‌। 
भूतभावोदभ्‌व रो ववसग:ु  मसुिंज्ञज्ञत: ॥्‌३्‌॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

akṣaraṁ brahma paramaṁ 

svabhāvo ’dhyātmam ucyate 

bhūta-bhāvodbhava-karo 

visargaḥ karma-saṁjñitaḥ 



The Supreme Personality of Godhead said: The indestructible, 

transcendental living entity is called Brahman, and his eternal 

nature is called adhyātma, the self. Action pertaining to the 

development of the material bodies of the living entities is 

called karma, or fruitive activities. 

भगवान ्ने कहा – अववनाशी और ददव्य र्ीव ब्रह्म कहलािा है 
और उसका तनत्प्य स्वभाव अध्यात्प्म या आत्प्म कहलािा है | 

र्ीवों के भौतिक शरीर से सम्बप्धधि गतिववधध कम ुया सकाम 
कम ुकहलािी है | 

अधिभूतिं क्षरो भाव: पजरुषश्चाधिदैवतम््‌। 

अधियज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभतृािं वर्‌॥्‌४्‌॥ 

adhibhūtaṁ kṣaro bhāvaḥ 

puruṣaś cādhidaivatam 

adhiyajño ’ham evātra 

dehe deha-bhṛtāṁ vara 

O best of the embodied beings, the physical nature, which is 

constantly changing, is called adhibhūta [the material 

manifestation]. The universal form of the Lord, which includes 

all the demigods, like those of the sun and moon, is called 

adhidaiva. And I, the Supreme Lord, represented as the 



Supersoul in the heart of every embodied being, am called 

adhiyajña [the Lord of sacrifice]. 

हे देहधाररयों में शे्रष्ठ! तनरधिर पररविनुशील यह भौतिक रकृति 
अधधभूि (भौतिक अभभव्यप्क्ि) कहलािी है | भगवान ्का ववराट 
रूप, प्र्समें सूय ुिथा चधर रै्से समस्ि देविा सप्म्मभलि हैं, 

अधधदैव कहलािा है | िथा रत्प्येक देहधारी के हृदय में परमात्प्मा 
स्वरूप प्स्थि मैं परमेश्र्वर (यज्ञ का स्वामी) कहलािा हूूँ्‌| 

अन्त ाले च मामेव ममरन्मजक्त्वा  लेवरम््‌। 
य: प्रयानत स मदभ्‌ाविं यानत नामत्यत्र सिंशय: ॥्‌५्‌॥ 

anta-kāle ca mām eva 

smaran muktvā kalevaram 

yaḥ prayāti sa mad-bhāvaṁ 

yāti nāsty atra saṁśayaḥ 

And whoever, at the end of his life, quits his body 

remembering Me alone at once attains My nature. Of this 

there is no doubt. 

और र्ीवन के अधि में र्ो केवल मेरा स्मरण करिे हजए शरीर 
का त्प्याग करिा है, वह िजरधि मेरे स्वभाव को राति करिा है | 

इसमें रंचमात्र भी सधदेह नहीं है | 



यिं यिं वावप ममरन्भाविं त्यर्त्यन्ते  लेवरम््‌। 
तिं तमेवैनत  ौन्तेय सदा तदभ्‌ावभाववत: ॥्‌६्‌॥ 

yaṁ yaṁ vāpi smaran bhāvaṁ 

tyajaty ante kalevaram 

taṁ tam evaiti kaunteya 

sadā tad-bhāva-bhāvitaḥ 

Whatever state of being one remembers when he quits his 

body, O son of Kuntī, that state he will attain without fail. 

हे कज धिीपजत्र! शरीर त्प्यागिे समय मनजष्य प्र्स-प्र्स भाव का 
स्मरण करिा है, वह उस उस भाव को तनप्चचि रूप से राति 

होिा है | 

तममात्सवेषज  ालेषज मामनजममर यजध्य च्‌। 
मय्यवपतुमनोबजदधिमाुमेवषै्यमयसिंशय: ॥्‌७्‌॥ 

tasmāt sarveṣu kāleṣu 

mām anusmara yudhya ca 

mayy arpita-mano-buddhir 

mām evaiṣyasy asaṁśayaḥ 

Therefore, Arjuna, you should always think of Me in the form 

of Kṛṣṇa and at the same time carry out your prescribed duty 

of fighting. With your activities dedicated to Me and your 



mind and intelligence fixed on Me, you will attain Me without 

doubt. 

अिएव, हे अर्जनु! िजम्हें सदैव कृष्ण रूप में मेरा धचधिन करना 
चादहए और साथ ही यजद्ध करने के किवु्य को भी पूरा करना 

चादहए | अपने कमों को मजझे समवपिु करके िथा अपने मन एव ं
बजद्धध को मजझमें प्स्थर करके िजम तनप्चचि रूप से मजझे राति 

कर सकोगे | 

अभ्यासयोगयजक्तने चेतसा नान्यगासमना्‌। 
परमिं पजरुषिं ददव्यिं यानत पाथाुनजधचन्तयन््‌॥्‌८्‌॥ 

abhyāsa-yoga-yuktena 

cetasā nānya-gāminā 

paramaṁ puruṣaṁ divyaṁ 

yāti pārthānucintayan 

He who meditates on Me as the Supreme Personality of 

Godhead, his mind constantly engaged in remembering Me, 

undeviated from the path, he, O Pārtha, is sure to reach Me. 

हे पाथ!ु र्ो व्यप्क्ि मेरा स्मरण करने में अपना मन तनरधिर 
लगाये रखकर अववचभलि भाव से भगवान ्के रूप में मेरा ध्यान 

करिा है, वह मजझको अवचय ही राति होिा है | 



 वविं पजराणमनजशाससतार- 

मणोरणीयािंसमनजममरेदय: । 

सवमुय िातारमधचन्त्यरूप- 

माददत्यवण ंतमस: परमतात््‌॥्‌९्‌॥ 

kaviṁ purāṇam anuśāsitāram 

aṇor aṇīyāṁsam anusmared yaḥ 

sarvasya dhātāram acintya-rūpam 

āditya-varṇaṁ tamasaḥ parastāt 

One should meditate upon the Supreme Person as the one 

who knows everything, as He who is the oldest, who is the 

controller, who is smaller than the smallest, who is the 

maintainer of everything, who is beyond all material 

conception, who is inconceivable, and who is always a person. 

He is luminous like the sun, and He is transcendental, beyond 

this material nature. 

मनजष्य को चादहए कक परमपजरुष का ध्यान सवजु्ञ, पजरािन, 

तनयधिा, लघजिम से भी लघजिर, रत्प्येक के पालनकिाु, समस्ि 
भौतिकबजद्धध से परे, अधचधत्प्य िथा तनत्प्य पजरुष के रूप में करे | 

वे सूय ुकी भाूँति िेर्वान हैं और इस भौतिक रकृति से परे, 

ददव्य रूप हैं | 



प्रयाण ाले मनसाचलेन 

भक्त्य्‌ा यजक्तो योगबलेन चैव्‌। 
भ्रजवोमधु्ये प्राणमावेश्य सम्य- 

क्स तिं परिं पजरुषमजपैनत ददव्यम््‌॥्‌१०्‌॥ 

prayāṇa-kāle manasācalena 

bhaktyā yukto yoga-balena caiva 

bhruvor madhye prāṇam āveśya samyak 

sa taṁ paraṁ puruṣam upaiti divyam 

One who, at the time of death, fixes his life air between the 

eyebrows and, by the strength of yoga, with an undeviating 

mind, engages himself in remembering the Supreme Lord in 

full devotion, will certainly attain to the Supreme Personality 

of Godhead. 

मतृ्प्यज के समय र्ो व्यप्क्ि अपने राण को भौहों के मध्य प्स्थर 
कर लेिा है और योगशप्क्ि के द्वारा अववचभलि मन से 

पूणभुप्क्ि के साथ परमेश्र्वर के स्मरण में अपने को लगािा है, 

वह तनप्चचि रूप से भगवान ्को राति होिा है | 

यदक्षरिं वेदववदो वदस्न्त 

ववशस्न्त यदयतयो वीतरागा: । 



यददच्छन्तो ब्रह्मचय ंचरस्न्त 

तते्त पदिं सङ्ग्रहेण प्रवक्ष्ये्‌॥्‌११्‌॥ 

yad akṣaraṁ veda-vido vadanti 

viśanti yad yatayo vīta-rāgāḥ 

yad icchanto brahma-caryaṁ caranti 

tat te padaṁ saṅgraheṇa pravakṣye 

Persons who are learned in the Vedas, who utter oṁ-kāra, 

and who are great sages in the renounced order enter into 

Brahman. Desiring such perfection, one practices celibacy. I 

shall now briefly explain to you this process by which one may 

attain salvation. 

र्ो वेदों के ज्ञािा हैं, र्ो ओंकार का उच्चारण करिे हैं और र्ो 
संधयास आश्रम के बडे-बड ेमजतन हैं, वे ब्रह्म में रवेश करिे हैं | 

ऐसी भसद्धध की इच्छा करने वाले ब्रह्मचयवु्रि का अभ्यास करिे 
हैं | अब मैं िजम्हें वह ववधध बिाऊूँ गा, प्र्ससे कोई भी व्यप्क्ि 

मजप्क्ि-लाभ कर सकिा है | 

सवदुवाराणण सिंयम्य मनो हृदद ननरुध्य च्‌। 
मूध््‌न््‌याुिायात्मन: प्राणमास्मथतो योगिारणाम््‌॥्‌१२्‌॥ 

sarva-dvārāṇi saṁyamya 

mano hṛdi nirudhya ca 



mūrdhny ādhāyātmanaḥ prāṇam 

āsthito yoga-dhāraṇām 

The yogic situation is that of detachment from all sensual 

engagements. Closing all the doors of the senses and fixing 

the mind on the heart and the life air at the top of the head, 

one establishes himself in yoga. 

समस्ि ऐप्धरय कियाओं से ववरप्क्ि को योग की प्स्थति 
(योगधारणा) कहा र्ािा है | इप्धरयों के समस्ि द्वारों को बधद 
करके िथा मन को हृदय में और राणवायज को भसर पर केप्धरि 

करके मनजष्य अपने को योग में स्थावपि करिा है | 

ॐ इत्ये ाक्षरिं ब्रह्म व्याहरन्मामनजममरन््‌। 
य: प्रयानत त्यर्न्देहिं स यानत परमािं गनतम््‌॥्‌१३्‌॥ 

oṁ ity ekākṣaraṁ brahma 

vyāharan mām anusmaran 

yaḥ prayāti tyajan dehaṁ 

sa yāti paramāṁ gatim 

After being situated in this yoga practice and vibrating the 

sacred syllable oṁ, the supreme combination of letters, if one 

thinks of the Supreme Personality of Godhead and quits his 

body, he will certainly reach the spiritual planets. 



 

इस योगाभ्यास में प्स्थि होकर िथा अक्षरों के परं संयोग यानी 
ओंकार का उच्चारण करिे हजए यदद कोई भगवान ्का धचधिन 
करिा है और अपने शरीर का त्प्याग करिा है, िो वह तनप्चचि 

रूप से आध्याप्त्प्मक लोकों को र्ािा है | 

अनन्यचेता: सततिं यो मािं ममरनत ननत्यश: । 

तमयाहिं सजलभ: पाथ ुननत्ययजक्तमय योधगन: ॥्‌१४्‌॥ 

ananya-cetāḥ satataṁ 

yo māṁ smarati nityaśaḥ 

tasyāhaṁ su-labhaḥ pārtha 

nitya-yuktasya yoginaḥ 

For one who always remembers Me without deviation, I am 

easy to obtain, O son of Pṛthā, because of his constant 

engagement in devotional service. 

हे अर्जनु! र्ो अनधय भाव से तनरधिर मेरा स्मरण करिा है 
उसके भलए मैं सजलभ हूूँ, क्योंकक वह मेरी भप्क्ि में रवतृ्त रहिा है 

| 

मामजपेत्य पजनर्नु्म दज:खालयमशाश्वतम््‌। 

नाप््‌नजवस्न्त महात्मान: सिंससदधििं परमािं गता: ॥्‌१५्‌॥ 



mām upetya punar janma 

duḥkhālayam aśāśvatam 

nāpnuvanti mahātmānaḥ 

saṁsiddhiṁ paramāṁ gatāḥ 

After attaining Me, the great souls, who are yogīs in devotion, 

never return to this temporary world, which is full of miseries, 

because they have attained the highest perfection. 

मजझे राति करके महापजरुष, र्ो भप्क्ियोगी हैं, कभी भी दजखों से 
पूण ुइस अतनत्प्य र्गि ्में नहीं लौटिे, क्योंकक उधहें परम भसद्धध 

राति हो चजकी होिी है | 

आब्रह्मभजवनालल्‌ो ा: पजनरावनतनुोऽर्जनु्‌। 

मामजपेत्य तज  ौन्तेय पजनर्नु्म न ववदयते्‌॥्‌१६्‌॥ 

ā-brahma-bhuvanāl lokāḥ 

punar āvartino ’rjuna 

mām upetya tu kaunteya 

punar janma na vidyate 

From the highest planet in the material world down to the 

lowest, all are places of misery wherein repeated birth and 

death take place. But one who attains to My abode, O son of 

Kuntī, never takes birth again. 



 

इस र्गि ्में सवोच्च लोक से लेकर तनम्निम सारे लोक दजखों 
के घर हैं, र्हाूँ र्धम िथा मरण का चक्कर लगा रहिा है | 

ककधिज हे कज धिीपजत्र! र्ो मेरे धाम को राति कर लेिा है, वह किर 
कभी र्धम नहीं लेिा | 

सहस्रयजगपयनु्तमहयदुब्रह्मणो ववदज: । 

रात्त्र िं यजगसहस्रान्तािं तेऽहोरात्रववदो र्ना: ॥्‌१७्‌॥ 

sahasra-yuga-paryantam 

ahar yad brahmaṇo viduḥ 

rātriṁ yuga-sahasrāntāṁ 

te ’ho-rātra-vido janāḥ 

By human calculation, a thousand ages taken together form 

the duration of Brahmā’s one day. And such also is the 

duration of his night. 

मानवीय गणना के अनजसार एक हर्ार यजग भमलकर ब्रह्मा का 
ददन बनिा है और इिनी ही बडी ब्रह्मा की रात्रत्र भी होिी है | 

अव्यक्ताद्‌ व्यक्तय: सवाु: प्रभवन्त्यहरागमे्‌। 

रात्र्यागमे प्रलीयन्ते तत्रैवाव्यक्तसिंज्ञ े्‌॥्‌१८्‌॥ 



avyaktād vyaktayaḥ sarvāḥ 

prabhavanty ahar-āgame 

rātry-āgame pralīyante 

tatraivāvyakta-saṁjñake 

At the beginning of Brahmā’s day, all living entities become 

manifest from the unmanifest state, and thereafter, when the 

night falls, they are merged into the unmanifest again. 

ब्रह्मा के ददन के शजभारम्भ में सारे र्ीव अव्यक्ि अवस्था से 
व्यक्ि होिे हैं और किर र्ब रात्रत्र आिी है िो वे पजनः अव्यक्ि 

में ववलीन हो र्ािे हैं | 

भूतराम: स एवायिं भूत्वा भूत्वा प्रलीयते्‌। 

रात्र्यागमेऽवश: पाथ ुप्रभवत्यहरागमे्‌॥्‌१९्‌॥ 

bhūta-grāmaḥ sa evāyaṁ 

bhūtvā bhūtvā pralīyate 

rātry-āgame ’vaśaḥ pārtha 

prabhavaty ahar-āgame 

Again and again, when Brahmā’s day arrives, all living entities 

come into being, and with the arrival of Brahmā’s night they 

are helplessly annihilated. 



 

र्ब-र्ब ब्रह्मा का ददन आिा है िो सारे र्ीव रकट होिे हैं और 
ब्रह्मा की रात्रत्र होिे ही वे असहायवि ्ववलीन हो र्ािे हैं | 

परमतममात्तज भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्सनातन: । 

य: स सवेषज भूतेषज नश्यत्सज न ववनश्यनत्‌॥्‌२०्‌॥ 

paras tasmāt tu bhāvo ’nyo 

’vyakto ’vyaktāt sanātanaḥ 

yaḥ sa sarveṣu bhūteṣu 

naśyatsu na vinaśyati 

Yet there is another unmanifest nature, which is eternal and is 

transcendental to this manifested and unmanifested matter. 

It is supreme and is never annihilated. When all in this world 

is annihilated, that part remains as it is. 

इसके अतिररक्ि एक अधय अव्यय रकृति है, र्ो शाश्र्वि है और 
इस व्यक्ि िथा अव्यक्ि पदाथ ुसे परे है | यह परा (शे्रष्ठ) और 
कभी न नाश होने वाली है | र्ब इस संसार का सब कज छ लय 

हो र्ािा है, िब भी उसका नाश नहीं होिा | 

अव्यक्तोऽक्षर इत्यजक्तमतमाहज: परमािं गनतम््‌। 

यिं प्राप्य न ननवतनु्ते तदिाम परमिं मम्‌॥्‌२१्‌॥ 



avyakto ’kṣara ity uktas 

tam āhuḥ paramāṁ gatim 

yaṁ prāpya na nivartante 

tad dhāma paramaṁ mama 

That which the Vedāntists describe as unmanifest and 

infallible, that which is known as the supreme destination, 

that place from which, having attained it, one never returns – 

that is My supreme abode. 

प्र्से वेदाधिी अरकट और अववनाशी बिािे हैं, र्ो परम गधिव्य 
है, प्र्से राति कर लेने पर कोई वापस नहीं आिा, वही मेरा 

परमधाम है | 

पजरुष: स पर: पाथ ुभक्त्य्‌ा लभ्यमत्वनन्यया्‌। 

यमयान्त:मथानन भूतानन येन सवसुमदिं ततम््‌॥्‌२२्‌॥ 

puruṣaḥ sa paraḥ pārtha 

bhaktyā labhyas tv ananyayā 

yasyāntaḥ-sthāni bhūtāni 

yena sarvam idaṁ tatam 

The Supreme Personality of Godhead, who is greater than all, 

is attainable by unalloyed devotion. Although He is present in 

His abode, He is all-pervading, and everything is situated 

within Him. 



भगवान,् र्ो सबसे महान हैं, अनधय भप्क्ि द्वारा ही राति ककये 
र्ा सकिे हैं | यद्यवप वे अपने धाम में ववरार्मान हैं, िो भी वे 

सववु्यापी हैं और उनमें सब कज छ प्स्थि है | 

यत्र  ाले त्वनाववृत्तमाववृत्त िं चैव योधगन: । 

प्रयाता यास्न्त तिं  ालिं वक्ष्यासम भरतषभु्‌॥्‌२३्‌॥ 

yatra kāle tv anāvṛttim 

āvṛttiṁ caiva yoginaḥ 

prayātā yānti taṁ kālaṁ 

vakṣyāmi bharatarṣabha 

O best of the Bhāratas, I shall now explain to you the different 

times at which, passing away from this world, the yogī does or 

does not come back. 

हे भरिशे्रष्ठ! अब मैं उन ववभभधन कालों को बिाऊूँ गा, प्र्नमें 
इस संसार से रयाण करने के बाद योगी पजनः आिा है अथवा 

नहीं आिा | 

अस््न्‌र्ज्योनतरह: शजक्ल्‌‍ः षण्मासा उत्तरायणम््‌। 

तत्र प्रयाता गच्छस्न्त ब्रह्म ब्रह्मववदो र्ना: ॥्‌२४्‌॥ 

agnir jyotir ahaḥ śuklaḥ 

ṣaṇ-māsā uttarāyaṇam 



tatra prayātā gacchanti 

brahma brahma-vido janāḥ 

Those who know the Supreme Brahman attain that Supreme 

by passing away from the world during the influence of the 

fiery god, in the light, at an auspicious moment of the day, 

during the fortnight of the waxing moon, or during the six 

months when the sun travels in the north. 

र्ो परब्रह्म के ज्ञािा हैं, वे अप्ननदेव के रभाव में, रकाश में, ददन 
के शजभक्षण में, शजक्लपक्ष में या र्ब सूय ुउत्तरायण में रहिा है, 

उन छह मासों में इस संसार से शरीर त्प्याग करने पर उस 
परब्रह्म को राति करिे हैं | 

िूमो रात्त्रमतथा  ृष्ण: षण्मासा दज्ञक्षणायनम््‌। 

तत्र चान्रमसिं र्ज्योनतयोगी प्राप्य ननवततुे्‌॥्‌२५्‌॥ 

dhūmo rātris tathā kṛṣṇaḥ 

ṣaṇ-māsā dakṣiṇāyanam 

tatra cāndramasaṁ jyotir 

yogī prāpya nivartate 

The mystic who passes away from this world during the 

smoke, the night, the fortnight of the waning moon, or the six 

months when the sun passes to the south reaches the moon 

planet but again comes back. 



र्ो योगी धजएूँ, रात्री, कृष्णपक्ष में या सूय ुके दक्षक्षणायन रहने के 
छह महीनों में ददवंगि होिा है, वह चधरलोक को र्ािा है, ककधिज 

वहाूँ से पजनः (पथृ्वी पर) चला आिा है | 

श्‌जक्ल्‌ ृष्णे गती ह्येते र्गत: शाश्वते मते्‌। 

ए या यात्यनाववृत्तमन्ययावततुे पजन: ॥्‌२६्‌॥ 

śukla-kṛṣṇe gatī hy ete 

jagataḥ śāśvate mate 

ekayā yāty anāvṛttim 

anyayāvartate punaḥ 

According to Vedic opinion, there are two ways of passing 

from this world – one in light and one in darkness. When one 

passes in light, he does not come back; but when one passes 

in darkness, he returns. 

वैददक मिानजसार इस संसार से रयाण करने के दो माग ुहैं – एक 
रकाश का िथा दसूरा अंधकार का | र्ब मनजष्य रकाश के माग ु
से र्ािा है िो वह वापस नहीं आिा, ककधिज अंधकार के माग ुसे 

र्ाने वाला पजनः लौटकर आिा है | 

नैते सतृी पाथ ुर्ानन्योगी मजह्यनत  श्चन्‌। 
तममात्सवेषज  ालेषज योगयजक्तो भवार्जनु्‌॥्‌२७्‌॥ 



naite sṛtī pārtha jānan 

yogī muhyati kaścana 

tasmāt sarveṣu kāleṣu 

yoga-yukto bhavārjuna 

Although the devotees know these two paths, O Arjuna, they 

are never bewildered. Therefore be always fixed in devotion. 

हे अर्जनु! यद्यवप भक्िगण इन दोनों मागों को र्ानिे हैं, ककधिज 
वे मोहग्रस्ि नही ंहोिे | अिः िजम भप्क्ि में सदैव प्स्थर रहो | 

वेदेषज यजे्ञषज तप:सज चैव 

दानेषज यत्पजण्यफलिं प्रददष्टम््‌। 
अत्येनत तत्सवसुमदिं ववददत्वा 

योगी परिं मथानमजपैनत चादयम््‌॥्‌२८्‌॥ 

vedeṣu yajñeṣu tapaḥsu caiva 

dāneṣu yat puṇya-phalaṁ pradiṣṭam 

atyeti tat sarvam idaṁ viditvā 

yogī paraṁ sthānam upaiti cādyam 

A person who accepts the path of devotional service is not 

bereft of the results derived from studying the Vedas, 

performing sacrifices, undergoing austerities, giving charity or 

pursuing philosophical and fruitive activities. Simply by 



performing devotional service, he attains all these, and at the 

end he reaches the supreme eternal abode. 

र्ो व्यप्क्ि भप्क्िमाग ुस्वीकार करिा है, वह वेदाध्ययन, िपस्या, 
दान, दाशतुनक िथा सकाम कम ुकरने से राति होने वाले िलों 

से वंधचि नहीं होिा | वह मात्र भप्क्ि सम्पधन करके इन 
समस्ि िलों की राप्ति करिा है और अधि में परम तनत्प्यधाम 

को राति होिा है | 

 


